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har egna minnen av att det var flera tiotal 
som använde detta språk bara för kort tid 
sedan, och ni kanske själva minns att det 
fanns ganska många, minst några hundra 
strax tidigare — hur påverkar allt detta er 
identitet, er ställning som språkvarelse?

På just det beskrivna sättet är det 
för några invånare i en by i Ukraina. 
På svenska brukar den kallas Gammal-
svenskby. Byn innehåller i och för sig en 
del invånare, men det är numera bara en 
handfull som behärskar den gamla lokala 
dialekten. Alla är gamla. Mänskligt att 
döma kommer de inte att leva särskilt länge 
till. Med dem dör deras svenska.

Gammalsvenskbyborna utvandrade från 
Dagö i Estland mot slutet av 1700-talet. 
Det ryska riket hade erövrat land från tur-
karna, och detta ville de nu ta i anspråk 
för rysk räkning. Katarina II beordrade en 
grupp estlandssvenskar att bosätta sig där 
och kolonisera området. Detta blev uppho-
vet till Gammalsvenskby.

Det finns inte många talare kvar, men 
det finns ändå folk som behärskar språket. 
En är Aleksandr Mankov, en rysk språk-
forskare som specialiserat sig på svenskan i 
Gammalsvenskby. Han har studerat denna 
under ganska lång tid och har nu inlett ett 
samarbete med vår förening.

Aleksandr har under en tid befunnit sig 
i föreningens lokaler i Göteborg, där han 
arbetar på en ordbok och en grammatik 
över svenskan i Gammalsvenskby. Det kom-
mer han att göra under åtminstone ytterli-
gare ett år.

Detta kommer inte att hindra naturens 
gång. Svenskan i Gammalsvenskby är ett 
akut utrotningshotat språk, och utveck-
lingen kan knappast vändas. Men fören-
ingen bidrar efter förmåga till att det ändå 
kommer att vara noggrant dokumente-
rat den dagen då det kanske inte längre 
finns någon som på ett spontant sätt av sin 
omgivning lärt sig detta språk.

Så låt oss alla tala med varandra så 
länge vi kan. Håll kontakten igång. Språka 
på! Detta är det allra viktigaste.

Och snart kommer våren!

hälsar Bo Ralph
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ORDFÖRANDEN HAR ORDET

När man som Sverigebaserad svensk träffar 
utlandssvenskar på deras hemmaplan, dvs. 
utomlands, innehåller reaktionerna ofta en 
språklig strimma. Man kanske skils åt efter 
en stunds samvaro, och då gör den andre 
reflexionen att »det var skönt att få tala 
svenska en stund».

Språket sitter djupt. Så är det för oss 
alla. Det är en del av vår personlighet, vår 
identitet. Människan har för all del en fan-
tastisk förmåga att anpassa sig. Det sitter 
lika djupt i oss att vi söker kontakt med var-
andra och försöker kommunicera.

Vet vi inte vad de andra talar för språk 
eller eventuellt identifierar det utan att 
behärska det något vidare, så gör vi ändå vad 
vi kan. Olika strategier för att kompensera 
bristande kunskaper i det specifika språket 
utvecklas. Vi snitslar oss fram med de språk-
kunskaper vi har och tar till diverse tecken 
och kroppsspråk när inget annat hjälper.

Internationella språkforskare har ett 
uttryck för det här. På engelska kallas det 
»languaging», på svenska kanske »språ-
kande». Man gör vad man kan, inte efter 
några bestämda regler. Det finns ingen 
grammatik för »språkande», bara för språk.

Vad jag nu talar om är svenskar som 
hamnat i en främmande (dvs. icke-svensk) 
miljö och tvingas anpassa sig till de lokala 
förhållandena, språkliga och andra. Dessa 
behåller på ett eller annat sätt i sitt med-
vetande att det finns fler svenskar någon 
annanstans, framför allt i Sverige. De är 
åtminstone potentiella medlemmar av 
den språkgemenskap som alla dessa andra 
svenskar bildar.

Tänk er då att ni tillhör en mycket liten 
grupp, säg högst ett tiotal, som i och för sig 
kanske träffas ibland och då även använder 
sitt säregna språk, men som betydligt oftare 
träffar folk i sin omgivning som talar annor-
lunda, helt enkelt använder andra språk. 
Dessa personer i omgivningen kan vara 
tämligen okända för er, men de kan också 
vara nära bekanta eller anhöriga. Lika fullt 
har de ett annat språk (som vi själva också 
behärskar).

Eventuellt finns det en annan grupp 
någonstans långt borta i världen som har 
samma beteckning på sitt språk som ni själva 
på ert minoritetsspråk, men de talar inte alls 
på samma sätt. De har en för er helt avvi-
kande, underlig form av ert språk, det som ni 
knappt tio tar till ibland när ni träffas.

Hur känns det att vara en talare i en 
sådan språkgemenskap? Om ni dessutom 
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Dialekten i 
Gammalsvenskby

–  att göra den negligerade rösten hörd. Substantiv i dialekten

Att studera dialekter och minori-
tetsspråk är spännande, men det är 
också viktigt därför att sådana språk 
utgör en källa av ny information för 
lingvistik. I denna artikel ska jag be-
rätta om substantiven i dialekten.

Att beskriva ett obeskrivet språk –
varför är det viktigt?
Dialekten i Gammalsvenskby är absolut inte 
samma typ av språk som de för oss vanliga 
språken svenska, ryska eller engelska. Och 
det går naturligtvis inte att studera ett sådant 
språk som dialekten på samma sätt som man 
brukar studera till exempel ryska. Varför 
då? En av de två huvudorsakerna är att den 
nutida dialekten inte är beskriven. Vi har 
inte dess lärobok, inte några handböcker i 
fonetik och grammatik, ingen ordbok, inga 
publicerade texter, d.v.s. ingenting som van-
ligen förknippas med studier av främmande 
språk. En enda källa för vår information om 
dagens dialekt är de som talar den. Och de 
enda arbeten om dialekten som vi har är 
Anton Karlgrens artikel med en kortfattad 
beskrivning av fonetik och grammatik (skri-
ven i början av 1900-talet) och »Ordbok 
öfver estländssvenska dialekterna» (till vilka 
historiskt sett tillhör vår dialekt) utarbetad 
av A.O. Freudethal och H. Vendell och utgi-
ven i Helsingfors 18861. Karlgrens och desto 
mer Vendells verk beskriver inte samma dia-
lektvariant som talas nu. De skiljs åt av en 
stor tidsintervall, och dialekten har naturligt-
vis ändrats sedan dess. Om vi vill syssla med 
ett sådant språk som Gammalsvenskbydia-
lekten, måste vi göra allt på egen hand, d.v.s. 
skriva en grammatik och ordbok, spela in 
och skriva ner berättelser.

Den andra orsaken är att dialekten inte 
är likformig från en rent lingvistisk synpunkt 
i det att det finns betydande språkskillnader 

mellan dess talare. Det är typiskt för sådana 
små språk som inte har litteratur eller en 
muntlig språktradition (till skillnad mot t.ex. 
isländska eller sanskrit med deras väldiga 
litteraturer och språkliga traditioner). I dia-
lektens fall är grunden för denna olikformig-
het den att för en del talare var dialekten ett 
huvudspråk i barn- och ungdomsåren medan 
den för andra var inlärd i en senare ålder 
under muntligt umgänge. Detta återspeglas i 
deras språkkunskap, d.v.s. det finns en grupp 
talare med en hög språkkompetens och en 
grupp så kallade semitalare; den här termen 
kommer från engelskans semispeaker och 
var införd av Nancy Dorian, den framstå-
ende forskaren av minoritetsspråk. I början 
av vår studie ska vi välja de talare som kan 
vara bra informanter. Först och främst ska 
de kunna språket bra, ha en bra diktion och 
kunna tala tydligt, ha tid att ägna sig åt själva 
inspelningen, ungefär två eller tre timmar per 
intervju. Resultatet blir inte en beskrivning av 
dialekten (den finns i princip inte!), utan en 
beskrivning av en viss dialektvariant, nämli-
gen den som talas av de flytande talarna.

En viktig omständighet är också det att 
i den nutida byn bildar dialekttalarna inte 
en kontinuitet, utan är omgivna av en främ-
mande språkmiljö och för det mesta talar 
de inte dialekt utan ukrainska. Det finns 
ingen litteratur skriven på dialekten, inga 
filmer, ingen teve och radio, inga tidningar 
och tidskrifter, den används inte på inter-
net, man har aldrig läst den i skolan, den 
har inget skriftsystem — alltså finns det ing-
enting av det som verkar vara naturligt för 
oss och med vilket vi brukar associera ett 
språk. Dialekten finns bara i muntlig form 
och ingalunda mer. Men i språkligt avse-
ende är det inte något negativt eller positivt 
och i princip utgör det inget stort hot för 
språket. De flesta språk i världen har exis-

terat just i denna form under århundraden. 
Det finns bara en faktor som är hotfull, det 
är att dialekten endast talas av äldre perso-
ner som aldrig pratar den med sina barn 
och barnbarn. Inget barn talar den nutida 
dialekten som sitt första språk. Det är ett 
hot för språkets själva tillvaro. Emellertid 
betyder det inte att dialekten inte förtjä-
nar en beskrivning och utforskning. Det är 
självklart en tragedi när ett språk försvin-
ner. Men om ett visst språk förvinner utan 
att ha varit beskrivet – d.v.s. för alltid och 
spårlöst – är det en större tragedi än för-
svinnandet av ett beskrivet språk. Om man 
har tillräckligt detaljerade beskrivningar av 
ett försvunnet språk, kan det bli återuppli-
vat i framtiden, och sådana exempel finns. 
Dessutom, om ett språk försvinner obeskri-
vet, är det för alltid förlorat för vetenska-
pen, med tanke på att det är just obeskrivna 
språk som utgör en mycket viktig källa av 
ny information för lingvistik. På grund av 
detta är beskrivningar av små språk som 
hotas av försvinnande så viktiga. Och det är 
viktigt att ha en hel språkbeskrivning, d.v.s. 
inte bara en studie av en viss språkföreteelse, 
utan en ingående grammatik och en omfat-
tande ordbok. Det syftet finns i studien av 
Gammalsvenskbydialekten. Beskrivning av 
hotade språk är en mycket aktuell och livlig 
sfär i lingvistik nuförtiden, och det är »god 
ton» för en lingvist att göra fältarbete för 
att utforska ett visst »litet» språk. Varje år 
ordnas stora världsomfattande konferenser 
tillägnade fältlingvistik. Inom kort äger en 
rum i Helsingfors, 27–29 mars 2019, med 
temat »Descriptive Grammars and Typo-
logy: the challenges of  writing grammars of  
underdescribed and endangered languages» 
(https://www.helsinki.fi/en/conferences/
descriptive-grammars-and-typology).    

1. Jag berättade om Karlgrens och Vendells arbeten och om deras bety-
delse och relation till varandra i Sverigekontakt 2018, № 1, ss. 24–27.
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det inte finns någonting är det en helt annan 
sak. Att börja inspela och skriva ner texter 
när det inte finns en grammatik och vi inte 
förstår ordentligt hur t.ex. ord i språket böjs 
är kanske inte en rimlig strategi. Å andra 
sidan, att ha bara en grammatik och ordlista 
men inga texter är faktiskt inte heller så bra, 
därför att det skapar en alltför abstrakt bild 
av språket. I det ideala fallet ska man ha en 
grammatik, en ordbok och tämligen många 
inspelade texter med ordförklaringar.       

Några små preliminära teoretiska 
anmärkningar
Substantivet är den ordklass med vilken 
man antagligen börjar en studie av ett främ-
mande språk. Det är intressant att veta vad 
allt heter som omger oss i det språk som vi 
studerar, hur låter de här orden och vilka 
associationer de framkallar, på vilket sätt 
skiljs de från ord i de språk som vi redan är 
bekanta med. Man vill också veta om det 
finns likheter mellan ord i olika språk och 
vilka är orsaker till dessa. Språkvetare är 
också intresserade av hur ett visst ord beter 
sig i meningar och texter, hur det böjs, vilka 
former det har, hur många är de här for-
merna och med vilka regler de bildas. Svar 
på sådana och många andra frågor kommer 
vi att gradvis få fram under vår studie, och 
dessa svar kommer att vara det tegel av vilka 
ordboken och grammatiken byggs. Från en 
rent lingvistisk synpunkt är substantiv viktiga 
därför att de tillsammans med verb utgör 
kärnan av satser i indoeuropeiska språk (till 
vilka vår dialekt tillhör). Andra ordklasser 
har också sina platser och är viktiga, men 
utan substantiv och verb kan man inte bilda 
de flesta satstyper, vilket innebär att om vi 
inte vet hur substantiv och verb fungerar, 
kan vi inte använda språket på ett normalt 
sätt. Och tvärtom, om man behärskar sub-

stantiv- och verbsystemen, ger det oss kunskap 
om en stor del av grammatiken och en nyckel 
till förståelse av många andra delar i språksys-
temet. I början måste man få fram så många 
nya ord som möjligt. Vi behöver veta vad alla 
omgivande saker heter, allt det som talarna 
ser i sitt dagliga liv. Vi ska kanske gruppera de 
nedskrivna substantiven i tematiska grupper, 
t.ex. »familjemedlemmar», »hus», »växter i 
trädgården», m.m. I resultat ska vi få olika 
ordlistor, nämligen en alfabetisk lista (d.v.s. en 
ordbok) och tematiska listor (inom språkve-
tenskapen heter dessa tesaurus, ursprung-
ligen ett gammalgrekiskt ord som betyder 
’samling klenoder’). Mycket beror på vad vi 
intresserar oss för och, som sagts ovanför, på 
språkets utforskningsgrad. Om språket redan 
är studerat och har en ordbok är det rimligt 
att skapa en tesaurus, och om de föregående 
forskarna gjorde tematiska listor, är det kan-
ske lämpligt att sammanställa en ordbok. 
Man kan också publicera ett supplement till 
en redan utgiven ordbok: just detta är fallet 
med Nuckömålet, den mest studerade est-
landssvenska dialekten. Det finns »Ordbok 
över Nuckömålet» av Gideon Danell och 
»Supplement till G. Danells Ordbok över 
Nuckömålet» av Fridolf  Isberg; detta supp-
lement är faktiskt större en ordboken! Alltså, 
det är själva materialet och språket som kom-
mer att styra forskningsarbetet. En annan fak-
tor är projektets tidsramar. Att sammanställa 
en omfattande ordbok och grammatik tar 
mycket tid, d.v.s. flera år.   

För en bra lingvistisk beskrivning är det 
absolut inte tillräckligt att kunna ett substan-
tiv bara i en form. Man får fråga och nog-
grant registrera alla former som påträffas i 
intervjuer, d.v.s. för vart och ett substantiv får 
man ha en lista över alla dess former. I ling-
vistik kallas en sådan lista paradigm. I vår 
dialekt, liksom i alla andra indoeuropeiska 

Hur gör man en studie av ett 
obeskrivet språk? 
Naturligtvis har varje forskare sina egna sätt 
och metoder, och jag ska bara berätta om 
min erfarenhet. Om en språkstudie börjar 
från noll och vi har för avsikt att göra en full 
och ingående beskrivning, bör vi, som redan 
sagts, först och främst hitta bra informan-
ter. Jag beskrev en sådan informant i en av 
de föregående artiklarna (se Sverigekontakt 
2017, № 3, s. 27). I början ska vi kanske 
inrikta oss på de mest kunniga meddelarna, 
men på de avancerade stegen i vår forsk-
ningsprocess vore det bra att omfatta alla 
andra typer av talare. Fältlingvistik inne-
bär arbete med levande människor, och vår 
studie beror på talarna. De är ju vår enda 
informationskälla! Det är knappt möjligt att 
få fram bra resultat om vi inte skapar bra 
samband med våra meddelare och är helt 
likgiltiga till den plats där man talar språket. 
Som vanligt är med vilket som helst arbete 
med människor, bestäms väldigt mycket av 
ömsesidig förståelse och av en mycket res-
pektfull inställning mot informanterna. Utan 
dessa, kommer alla »best practices» inte att 
fungera. En annan självklar sak som är sine 
qua non är att man behöver gilla språkbeskriv-
ning, d.v.s. vara intresserad av att upptäcka 
och fastställa regelbundenheter i språket 
och att få uppfattning hur ett språksys-
tem fungerar, med avseende på både »den 
stora bilden» och på detaljerna. Att tala på 
ett vetenskapligt sätt, behöver man ha fall-
enhet för deskriptiv lingvistik. Bakom infor-
manternas mumlande och muttrande (det är 
ofta den osminkade sanningen i fältarbete) 
behöver man se det eleganta språksystemet. 
En bestämmande faktor är också graden av 
språkets utforskning. Om det redan finns stu-
dier av ett visst språk, det har en grammatik 
och en ordbok, är det en situation, och om 
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språk, kan substantivet vid sidan av dess 
individuella basbetydelse (d.v.s. förbindelse 
med en viss person, objekt eller företeelse i 
verkligheten; t.ex. ordet stuga är fäst vid ett 
begrepp i vår hjärna om en stuga) uttrycka 
olika andra betydelser, t.ex. antal som är 
fler än ett (stugor). Dessa är två olika typer 
av betydelse. Den första kallas lexikalisk, 
den uttrycks av ordets rot. Den andra kallas 
grammatisk och kan uttryckas på olika 
sätt, men hos de flesta ord, särskilt substantiv, 
uttrycks den med speciella element som kal�-
las ändelser. Grammatisk betydelse och 
dess konkreta uttryck skapar tillsammans det 
som kallas grammatisk kategori. Man 
kan ställa en fråga varför »ändelser» verkli-
gen är ändelser och varför de är placerade i 
slutet (ändan) av ordet, d.v.s. till höger, och 
inte i början, till vänster. Detta är inte en så 
dum fråga som den kan verka. Man kan hitta 
exempel i indoeuropeiska språk när gramma-
tisk betydelse uttrycks av element som tilläggs 
till vänster av ord, det är fallet med vissa verb-
former i sanskrit, gammalgrekiska och ryska. 
Men dessa exempel är mycket få jämfört med 
den absolut dominerande placeringen av 
ändelser till höger. Man kan förklara denna 
företeelse så här. Ändelserna modifierar ett 
ord, d.v.s. de ger någon ny information, och 
det är naturligare att få den nya informationen 
(det kallas rema, ett grekist ord som betyder 
’det som sägs’) efter ordets rot och inte fram-
för. Det har kanske att göra med det sätt som 
hjärnan bearbetar och organiserar informa-
tionen. Denna princip när den nya informa-
tionen går till slutet av en viss språklig enhet 
kan också ses i satsstruktur i svenskan. Det är 
naturligare att säga Det går en man på gatan än En 
man går på gatan. En man är det nya i medde-
landet, och satsen bildas så att det nya placeras 
närmare satsens slut. För detta används en spe-
ciell konstruktion med det inledande det. Och å 
andra sidan går det inte att säga Det går mannen 
på gatan. Mannen – när den är bestämd – utgör 
inte ny information, och det är helt enkelt 
överflödigt och inte nödvändigt att omforma 
satsen och använda det inledande det. Samma 
företeelse har man i andra germanska språk 
(engelskans there is, tyskans es gibt...).      

Förutom roten och ändelsen finns en 
annan viktig term, stam. Hos många svenska 
ord sammanfaller stammen med roten, men 
i själva verket hänvisar dessa termer till olika 
saker. Roten är den del av ordet som är den-
samma hos olika ord, och stammen är den 
del som är densamma hos ordets olika for-
mer. Exempelvis har sådana ord som tid, tidig, 
tidvis, tidning ett gemensamt element tid-, och 
detta är roten; man kan inte säga att de här 
orden är samma ord, fast de är förknippade 
med varandra. De har en gemensam basbe-
tydelse, uttryckt av roten, som modifieras på 
olika sätt. Å andra sidan ser vi en sådan rad 
former som en tid, tiden, tider, tiderna, tidens eller 
en tidning, tidningen, tidningar, tidningarna, tidning-

ens. Man kan inte säga att tid vs. tiden eller  tid-
ning vs. tidningar är olika ord på samma sätt som 
tid vs. tidning, och man brukar säga att tidning 
och tidningar är former av samma ord, där -en 
är en ändelse. Den del av ordet som stannar 
kvar när vi tar bort ändelserna -en, -ar, -arna 
är ordets stam. Hos ordet tidning sammanfal-
ler stammen inte med roten, men hos ordet 
tid är de desamma. Dessa ord skiljs åt genom 
närvaro av elementet -ning. Det är faktiskt det 
element som bildar ett annat ord vid sidan 
av tid. Sådana element kallas suffix, och 
det är rimligt att inte blanda ihop termerna 
ändelse och suffix, av samma anledning som 
man inte ska blanda ihop termerna rot och 
stam. Genom ändelserna bildas olika former 
av samma ord, och den här processen kallas 
ordböjning (man kan alltså tala om böjnings-
ändelser); genom suffix bildar man andra ord, 
och detta kallas ordbildning. I varje indoeu-
ropeskt språk finns en stor mängd regler och 
regelbundenheter med vilka ordböjning och 
ordbildning sker, och vi måste klargöra dem 
när vi studerar eller beskriver ett visst språk.   

Som resultat av sin språkbeskrivning 
skulle lingvister kanske vilja göra en lista 
över alla rötter som finns i ett visst språk. 
Det skulle utgöra kunskap om hur verklig-
heten återspeglas i språket (»språklig världs-
bild»). Tyvärr, av olika skäl är det ytterst 
svårt att få fram en uttömmande lista över 
rötter som finns i språket i en viss tidspunkt; 
och det är absolut omöjligt att göra en lista 
av alla rötter som har funnits i språket under 
dess historia. Emellertid, sammanställer 
lingvister sådana listor, fast de inte är uttöm-
mande. För svenskan är det Svenska Aka-
demiens ordlista över svenska språ-
ket (SAOL) vilken upplaga efter upplaga 
erbjuder och förnyar en lista av ord som den 
moderna svenskan har. Och Svenska Aka-
demiens ordbok över svenska språket 
(SAOB) ämnar beskriva alla ord som finns 
i nusvenskan, t.o.m. deras former, ursprung 
och betydelse. I fall av sådana språk som 
har en stor litteratur brukar sådana väldiga 
ordböcker skapas av en hel grupp perso-
ner förenade i ett institut eller akademi och 
finansieras av staten. Exempelvis i Ryssland 
är det Institutet för ryska språket av Ryss-
lands vetenskapsakademi, i Sverige är det 
Svenska Akademien. Men det finns sådana 
hjältar som på egen hand skapade stora ord-
böcker för ett visst språk, t.ex. i Ryssland var 
det Vladimir Dal med sin »Förklarande ord-
bok över det levande storryska språket i fyra 
band». Fast denna ordbok utkom på 1800-
talet, har den kvar sin betydelse fullständigt 
även nu och i många avseenden överglän-
sar den alla senare ordböcker. Sådana 
ordböcker som SAOB och Dals ordbok 
är nationens stora skatter och hör till hela 
mänsklighetens framstående bedrifter.

Självklart överstiger omfång hos sådana 
ordböcker det antal ord som är bekanta 

för den individuella talaren. Men de är inga-
lunda uttömmande; man kan inte säga att de 
innehåller alla ord som finns eller har funnits i 
språket. För Gammalsvenskbydialekten går det 
inte heller att fastställa det exakta antalet rötter 
och ord. Orsaken är enkel: den nutida dialek-
ten är känd nästan uteslutande från intervjuer 
med talarna, och de kan antingen glömma 
eller inte använda vissa ord under intervju-
erna. Om något ord inte har förekommit i 
någon intervju, försvinner det för alltid. Där-
för är antalet intervjuer och deras omfång så 
viktigt: ju fler intervjuer, desto mindre luckor 
och brister. När det gäller mina intervjuer, 
kan jag naturligtvis inte påstå att jag har 
inspelat och skrivit ner alla dialektord. Varje 
ny intervju ger nytt material, men i intervjuer 
gjorda under de senare resorna, blev antal nya 
ord lägre och lägre, och gradvis blev de mycket 
sällsynta. Det tillåter oss att hoppas att dialek-
tens ordförråd är ganska bra känt. 

Fast det är knappast möjligt att skriva ner 
»alla ord i språket», är situationen med suf-
fix, ändelser och grammatiska betydelser helt 
annorlunda. De är ganska få, och redan under 
studiens tidiga steg bör de vara klarlagda. Sub-
stantivet i dialekten har följande grammatiska 
kategorier: genus, numerus, bestämdhet, kasus. 
Samma kategorier har substantivet i standards-
venskan, men deras struktur är inte helt sam-
manfallande i dialekten och i svenskan. Till 
exempel har substantiv i dialekten tre genus, 
medan svenskan har två; det innebär att genus-
kategorin består i dialekten av tre och i svenskan 
av två komponenter (dessa komponenter kal�-
las grammem). För det andra, är ändelsernas 
sortiment inte alltid detsamma. Orden fisk och 
brant har i svenskan samma ändelse i bestämd 
form singular: fisken, branten; i dialekten fis-
ken, men brantan. Ett annat exempel: i svenskan 
har brunn, sand, hund, mun ändelsen -en, men i 
dialekten har motsvarande ord en nolländelse. 
Alltså ser vi skillnader både i de grammatiska 
kategoriernas innehåll och i deras uttryck.

Substantivens grammatiska klassifika-
tion i dialekten
Till skillnad från en enorm lista av rötter som 
alltid är öppen och ofullständig, kan man när 
det gäller ändelser göra en fullständiga lista 
över dem, och den kommer inte att vara sär-
skilt lång. Substantiv i Gammalsvenskby har 
bara nio ändelser: -a, -e, -en, -an, -ar, -är, -ana, 
-ena, -re. Några av dem har fler än en funktion, 
t.ex. ändelsen -a uttycker bestämdhet i plural 
hos maskulina substantiv (fisk-a ‘fiskarna’) och 
bestämdhet i singular hos feminina substantiv 
(pīk-a ‘tjejen’). I lingvistik kallas detta morfo-
logisk homonymi. Vidare, hos samma sub-
stantiv, t.ex. pīka, uttrycker -a två olika saker: 
bestämdhet (i kontrast till pīk och pīkar) och 
singular (kontrast till pīkar och pīkana). Denna 
kombination av två och fler grammatiska bety-
delser hos en ändelse kallas ibland kumula-
tion. Beroende på sina betydelser fördelas 
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dessa ändelser så:
Bestämd singular: 1) -en, 2) -an, 3) -e, 4) -a.
Obestämd plural: 1) -ar, 2) -är.
Bestämd plural: 1) -a, 2) -ana, 3) -ena, 4) -re.

Frånvaron av en viss ändelse är lika vik-
tig som dess närvaro. Med andra ord, har 
ändelsens frånvaro en klar funktion som 
inte skiljs från de vanliga ändelsernas funk-
tion. Exempelvis, uttrycker ändelsens från-
varo i formen fisk två betydelser: singular 
och obestämdhet. På så sätt skiljs inte ändel-
sens frånvaro från t.ex. ändelsen -ar i fiskar, 
där -ar också uttrycker två betydelser, näm-
ligen plural och obestämdhet. Den betydel-
sebärande frånvaron av en ändelse kallas 
nolländelse i lingvistik. 

Förutom ändelserna, finns det ett ytterli-
gare sätt att förändra grammatisk betydelse 
hos ett substantiv, till exempel en förändring 
som händer inom ordets rot, t.ex. fūt ’fot’ 
och fētär ’fötter’. Hos substantiv och adjektiv 
kallas den här förändringen omljud; den 
här termen var införd av den store tyske 
språkvetaren Jaсob Grimm. Till skillnad 
från eng. foot – feet och i likhet med sv. fot – 
fötter, kombineras omljudet i dialekten med 
ändelsen -är, d.v.s. omljud är inte det ända 
sättet att förändra den grammatiska bety-
delsen hos sådana substantiv. Det finns bara 
två ord i dialekten hos vilka betydelseskillna-
den är förknippad endast med omljud och 
ingenting annat: brūär ’bror’ – brēär ‘bröder’ 
och dūtär ’dotter’ – dētär ’döttrar’. Det finns 
liknande fall i svenskan: man – män.

Slutligen finns det situationer när talarna 
antingen inte använder en viss ordform eller 
använder den med tveksamhet och föredrar 
att uttnyttja ett annat ord. Det är fallet med 
t.ex. substantivet sjūn ’person’. I plural säger 
man vanligen inte sjūnär, utan foḷk. Detta 
kallas suppletivism (till ett latinskt verb 
som betyder ’komplettera’). 

Självklart används dessa ändelser, omljud 
och suppletivism med vissa regelbundenheter. 
Man kan säga att varje ändelse är knuten till 
en viss rot och stam. Till exempel har ordet 
fisk i ett normalt fall ändelsen -en i bestämd 
form singular, fisken, och inte fiskan eller fiska 
eller fiske. Tvärtom, har ordet ēnd ’ände’ i 
dialekten bestämd singular ēndan, men inte 
ēnden. På liknande sätt måste ordet pīk ’flicka’ 

i plural vara pīkar, men inte pīkär. De går inte 
att lägga till ändelserna på vilket sätt som helst 
och som vi själva vill, d.v.s. vi kan inte kombi-
nera rötter med vilka ändelser som helst på ett 
kaotiskt sätt. Det innebär att det inte endast 
är rötter och ändelser som är viktiga i språ-
ket utan även de lagar enligt vilka ändelserna 
läggs till rötterna. Trots all mångfald av ändel-
ser och rötter, finns det inget kaos i språket. 

Alltså, är lingvistens syfte med att beskriva 
ett språk inte bara att framlägga en lista över 
ord (d.v.s. en ordbok), utan även att göra en 
lista över ändelser och regler för deras til�-
läggande (det kommer att utgöra en stor del 
av grammatiken). I resultat kommer vi att få 
inte bara en alfabetisk ordlista utan även ord-
grupper i vilka orden är fördelade beroende 
på sina ändelser. Orden fisk och ēnd i dia-
lekten ska gå till olika grupper därför att de 
beter sig på olika sätt i bestämd singular: fis-
ken och ēndan. Sådana grupper kallas dekli-
nationer eller böjningsklasser i lingvistik. 
Man brukar välja något ord med alla sina 
ändelser som ska representera hela gruppen, 
t.ex. fisk – fisken – fiskar – fiska eller ēnd – ēndan 
– ēndar – ēndana. Detta kallas ett böjnings-
mönster eller ett paradigm. Substantiven 
fisk och ēnd har alltså olika böjningsmönster 
eller olika paradigm. I det ideala fallet måste 
vi kunna paradigm för varje substantiv, och 
för detta måste vi ha en lista över dess former. 
De är inte alltför långa i dialekten, hos sub-
stantiven är det bara fyra basformer. Under 
mitt fältarbete i byn har jag gjort sådana lis-
tor praktiskt taget för varje av de 1000 sub-
stantiv som förekom i intervjuerna. Det tillät 
mig fastställa böjningsmönster eller, att tala 
på ett mer vetenskapligt sätt, att genomföra 
klassifikation av substantivens böjningstyper. 

I vilken klassifikation som helst är det vik-
tigt att förstå genom vilka kännetecken de 
objekt som vi vill klassificera kan skiljas åt, 
i vårt fall dialektens substantiv. Vissa for-
mer hos substantiv brukar vara desamma, 
därför är de inte viktiga för klassifikationen. 
Till exempel har substantiv i bestämd form 
plural mycket ofta ändelsen -ana: fiskana, 
svänskana, stokana, brǖana, pīkana, o.s.v. Men 
i andra former, nämligen i obestämd plural 
och bestämd singular, har dessa ord olika 
ändelser, vilket innebär att klassifikationen 

måste göras beroende på just dessa former, 
medan bestämd plural inte säger så mycket 
om ordets deklination. 

Med allt detta i beräkningen  kommer vi 
till följande klassifikation.

Maskulina substantiv indelas i fyra böj-
ningsklasser med följande kännetecken:
1) Med ändelsen -en i bestämd singular och 
-ar i obestämd plural.
2) Med -är i obestämd plural.
3) Med -an i bestämd singular.
4) Med omljud.
Feminina substantiv indelas i tre böjnings-
klasser:
1) Med -e i bestämd singular och -ar i 
bestämd plural.
2) Med -а i bestämd singular.
3) Med omljud.

Neutrala substantiv har bara en böj-
ningstyp, med ändelserna -e i bestämd sing-
ular och -är i obestämd plural. 

Som har sagts, beror urskiljande av 
deklinationer naturligen på de former som 
är olika hos olika substantiv. Att substanti-
ven hör till olika deklinationer innebär inte 
nödvändigtvis att alla deras former ska vara 
olika. Orden brǖ ’brud’ och pīk ’tjej’ skiljs åt 
bara i bestämd singular, och alla andra for-
mer är desamma: brǖ – brǖe – brǖar – brǖana 
och pīk – pīka – pīkar – pīkana. Skillnaden 
i bestämd singular, hur liten kan den verka 
vara, är viktig och kräver att dessa två sub-
stantiv ska räknas till olika deklinationer. 
Man kan lägga märke till att de här skillna-
derna är ofta mycket fina, men människ-
ans hörsel och hjärna är också känsliga och 
klarar lätt med att reagera på dem. Men att 
behärska sådana nyanser i ett främmande 
språk kräver naturligtvis tid och praktik.

Det ovansagda kan sammanfattas i tabel-
lerna här nedan.

Så enkelt?! Ja, men ofta är sakerna mycket 
mer invecklade än de ser ut. Dessa tabeller 
målar en väldigt simplifierad bild, fast de är 
korrekta och användbara. De ger inte all 
information om substantivets böjning efter-
som det finns två viktiga och genomträngande 
omständigheter i dialekten som komplicerar 
bilden och måste tas med i beräkningen. Men 
om dessa ska vi berätta i nästa artikel.  
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